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દવેી દશલોકીતતુી

{ દવેી દશલોકીતતુી }

ચટેી ભવ િનિખલ ખેટી કદબંવન-વાટીષ ુનાિકપટલી

કોટીર ચાતર-કોટી મણીિકરણ-કોટી કરંિબત પદા 

પાટીર ગિધ કુચશાટી કિવવ પિરપાટી-અગાિધપ સતુા

ઘોટી ખુરાદિધક ધાટી ઉદાર મખુ વીટી રસને તનતુા  ૧

ચટેી ભવ િનિખલ ખેટી = being served by all the worlds

(and their inhabitants; also sky-dwellers i.e., devas)

કરંિબત પદા = having feet adorned by

મણીિકરણ-કોટી = millions of dazzling gems

કોટીર ચાતર-કોટી = on millions of beautiful crowns

નાિક-પટલી = on the heads of a huge multitude of Gods

પાટીર-ગિધ = sandalwood-smelling

કુચ-શાટી = breast-cloth (portion of saree covering the breasts)

ઘોટી-ખુરા અિધક ધાટી = A swifter gait than that of horse

hooves

મખુ-વીટી રસને તનતુા = may she bestow with the betel juice in

her mouth

ૈપાયન િત શાપાયધુ િિદવ સોપાન ધિૂલ ચરણા

પાપાપહ વમન-ુપાનલુીન-જન તાપાપનોદ િનપણુા 

નીપાલયા સરુિભ ધપૂાલકા દિુરતકૂપા-ઉદચંયત ુમા

પાિધકા િશખિર ભપૂાલ વશં મિણદીપાિયતા ભગવતી  ૨
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ધિૂળ ચરણા = the dust of whose feet is

િિદવ સોપાન = stairs to heaven

ૈપાયન-િત શાપાયધુ = for Sage vyAsa and other

curse-weapon-wielders (ascetics)

પાપાપહવ = destroy my sins

તાપ અપનોદ િનપણુા = O mother who are highly skilled in removing the

sorrow of

મન-ુપ-અનલુીન જન = people who are engrossed in your meditation

and worship

નીપાલયા = O dweller of the kadamba forest!

સરુિભ ધપૂ અલકા = having fragrant frontal hair curls

દિુરત-કૂપા ઉદચંયત ુમા = pull me out of the abyss/well of

past bad karma

પાિધકા = O lovely one!

િશખિર-ભપૂાલ વશમિણ-દીપાિયતા = who brought light (by being

born) into the clan of the Mountain-King (Himalaya)

આળીિભ-આત તનરુાળી લસ િય કપોળીષ ુખેલિત ભવ

યાળી નકુયિસત ચળૂી ભરા ચરણ ધળૂી લસ-મિુનગણા 

આળી-ત વિસ તાળી-દલ વહિત યાળીક શોિભ િતલકા

સાળી કરોત ુમમ કાળી મનઃ વપદ નાળીક સવેન િવધૌ  ૩

આળી = bee

ભવ-યાળી નકુલી = She who is mongoose to the Serpent-like

birth-death cycle

અિસત ચળૂી ભરા = having profuse thick black hairdo
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ચરણ ધળૂી લસ-મિુનગણા = the dust from whose feet irradiates

the ascetics gathered near them

આળી-ત વિસ = in her honey-pot-like ears

તાળી-દળ વહિત તા = who wears a folded leaf as her ear-ornament

અલીક શોિભ િતલકા = and a bright red tilaka shining on her forehead

સા કાળી આળી કરોત ુમમ મનઃ = May that KALI turn my manas into

a black bee

વ-પદ નાળીક સવેન િવધૌ = ever hovering around her black-lotus feet

Alternatively,

કાળી મમ મનઃ શાલી કરોત ુ= May KalI make my mind adept at

વપદ-નાલીક-સવેન-િવધૌ = the art of worshipping her lotus feet

બાલાતાંશ-ુિનભ-ફાલા મના-અણ ચલેા િનતબં ફલકે

કોલાહલ િપત કાલામરાકુશલ કીલાલ શોષણ રિવઃ 

થલૂા કુચ ેજલદ નીલા કચ ેકિલત વીલા કદબં િવિપને

શલૂાયધુ ણત શીલા િવધાત ુિદ શલૈાિધ-રાજ-તનયા  ૪

કબંાવતીવ સ િવડબંા ગલને નવ તુબંાગ વીણ સિવધા

બબાધરા િવનત શબંાયધુાિદ િનકુંબા કદબં િવિપન ે

અંબા કુરગ મદ જતાળ રોિચિરહ લબંાલકા િદશત ુમે

શ બાહુલયે શિશ બબ અિભરામ મખુ સબંાિધત તન ભરા  ૫

દાસાયમાન સમુહાસા કદબંવન વાસા કુસુભં સમુનો

વાસા િવપિચ ત રાસા િવધતૂ મધ ુમાસારવદ મધરુા 

કાસાર સનૂ તિત ભાસ અિભરામ તનુ આસાર શીત કણા

નાસા મિણ વર ભાસા િશવા િતિમરમાસાયે-ઉપરિત  ૬
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પાકરે વપિુષ કાલ ર પિુષ કાિદ પિ િવષયે

વ ંકામના-અયિસ િક કારણ દય પકંાિર મ ેિહ િગિર 

શકંા િશલા િનિશત ટાયમાન પદ સકંાશમાન સમુનો

ઝંકાિર ગં તિત-અાનપુતે શિશ સકંાશ વ કમલા  ૭

જભંાિર કુિંભ થ ુકુભંાપહાિસ કુચ સભંાય હાર િતલકા

રંભા કર કર દભંાપહો ગિત ડભા અનરુંિજત પદા 

શભંા ઉદાર પિરરંભાુરા પલુક દભંાનરુાગ િપશનુા

શ ભાસરુ આભરણ ગુફંા સદા િદશત ુશુભંાસરુ હરણા  ૮

દાાયણી દનજુ િશા િવધૌ િવતત દીા મનોહર ગણુા

િભાિશનો નટન વીા િવનોદ મખુ દાવર હરણા 

વીા િવધેિહ મિય દા વકીય જન પા િવપ િવમખુી

યેશ સિેવત િનરાેપ શિ જય લયાવધાન કલના  ૯

દાાયણી = the daughter of dakSha prajApati

િવતત દીા = seriously involved

દનજુ-િશા-િવધૌ = in keeping our demoniac tendencies under check

મનોહર ગણુા = has charming qualities

વીા િવનોદ મખુ = whose face betrays her immense amusement in watching

િભા અિશનઃ નટન = the dance of the alms-eater, Siva

દા વીા િવધેિહ મિય = May the intelligent one shower her

look on me

વકીય-જન-પા = she who is on the side of those who consider

themselves to belong to her
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િવપ િવમખુી = and indifferent to those who pit themselves against

her

િનરાેપ શિ = unchallenged power

યેશ સિેવત = served by kubera, the king of yakShas, and lord of

wealth

જય લય અવધાન કલના = who brings about attainment and

retention of one's cherished objectives

વદંા લોક વર સધંાિયની િવમલ કુદંાવદાત રદના

દંા-દં મિણ-દંારવદ મકરંદાિભિષ ચરણા 

મદંાિનલા કિલત મદંાર દામિભ-અમદંાિભરામ મકુટા

મદંાિકની જવન ભદાન વાચ-અરવદાનના િદશત ુમ ે ૧૦

યાશયો ગલિત તાગ ભવત ુકુાિપ િનતલુ શકુા

સુામ કાલ મખુ સાસન કર સુાણ કાિર ચરણા 

છાિનલાિપ રય પાિભરામ ગણુ િમામરી સમ વધઃૂ

કુ ાસ હીન મિણ િચાિત ફુિરત પુાિદ દાન િનપણુા  ૧૧

કૂલાિત ગાિમ ભય તલૂા વિલ વલન કીલા િનજ તિુત િવધા

કોલા હલ િપત કાલા અમરી કુશલ કીલાલ પોષણ રતા 

થલૂા કુચ ેજલદ નીલા કચ ેકિલત લીલા કદબં િવિપને

શલૂાયધુ ણિત શીલા િવભાત ુિદ શલૈાિધરાજ-તનયા  ૧૨

ધાન કીર મિણબધંા ભવ ેદય-બધંાવતીવ રિસકા

સધંાવતી ભવુન સધંારણઽેયત સધાવદુાર િનલયા 

ગધંાનભુાવ મહુુરંધાિલ પીત કચ બધંા સમપયત ુમે
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શ ધામ ભાનમુિપ ંધાનમાશ ુપદ સધંાનમયનગુતા  ૧૩

- એતાવ ગીયત ેકયત ે-

Though this is said to contain 10 verses, it has three more in some

recensions, and they too are included in the end (11-13).

The metre used for these verses is

called અ ધાિટ the cadence of hooves of horses, meaning that Mother

Nature's gait is not slow placed, nor hurrying, but rythmic and rational. So

the chanters are requested to know each word, hence they are painfully

cleaved, blend it with the other and then rythmically chant. Then only you can

listen to its beauty. Desiraju H. Rao.

The verses appears to be known as kAlikA stuti or

devI praNava dashashlokI stuti.

Encoded and proofread by Santhi spasumarthi@yahoo.com and Desiraju H. Rao
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